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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Л. Баярмандахын орчуулга

	 

	ИНТООРЫН НАВЧ БА ЛИМБИЙН ЭГШИГ

	Интоорын цэцэг хагдран унаж, модод цэцэглэх үеэр би энэ явдлыг эргэн эргэн санадаг юм гэж эмгэн яриагаа эхлэв.

	Одоогоос гучин таван жилийн тэртээд эцэг минь сэрүүн тунгалаг ахуйд бид охин дүүгийн хамт гурвуул амьдарч байлаа. Түүнээс долоон жилийн өмнө намайг дөнгөж арван гурав хүрч байхад эх минь таалал төгссөн юм. Би арван наймтай, дүү арван зургаатай байхад манай эцгийг Японы тэнгисийн хөвөөний Сиросита хотын дунд сургуулийн захирлаар томилж, бид тэр хотод нүүж очлоо. Санаанд таарах аятайхан байшин олдсонгүй тул уулын хормойд барьсан хотын захын өнчин сүмийн арын өрөөнөөс хоёрыг нь хөлслөн суух болов. Эцгийг минь Мацуэд шилжүүлтэл Сиросита хотод зургаан жил суув. Мацуэд очсон тэр жилийнхээ намар хорин дөрвөн настай байхдаа би хадамд гарсан юм. Тэр цагт бол зэгсэн хожуу гэрлэлт байлаа. Би бага балчиртаа эхээс өнчирчээ. Ажил албандаа хамаг анхаарлаа тавьчихдаг эцэг аж төрлөө огт хайхрахгүй, намайг үгүй бол гэр орон маань сарниж гүйцэх байсан биз, би ч үүнийг сайн ойлгож байсан болохоор эцэг, дүү хоёроо орхиж явахыг тэвчин ханилъя нийлье гэсэн бүгдэд татгалздаг байв. Ядаж дүү маань эрүүл энх сэн бол миний сэтгэл тэгж их зовохгүй байсан даг. Дүү минь надаас тэс өөр, урт сайхан гэзэгтэй, үзэсгэлэн гоо, ухаалаг тун сайн охин боловч даанч сул биетэй байж билээ.

	Манайхыг Сироситад нүүж ирсний хойтон жил нь дүү нас эцэслэсэн юм. Тэгэхэд дүү арван наймтай, би хорьтой байлаа. Чухам тэр үеийн тухай би ярих гэсэн юм.

	Тэгэхэд дүү минь өвдөөд зөндөө удсан байлаа. Бөөрний сүрьеэ гэгч тун аюултай өвчин байсныг мэдсэн боловч хоёр бөөр нь хоёулаа найдваргүй өвчилсөн хойно даанч хожим мэджээ. Гурван сарын ч насгүй болжээ гэж эмч эцэгт хэлсэн юм. Нэг сар, хоёр сар өнгөрч, хорвоод амьдрах хугацаа нь хорогдсоор, бид дуугүй л хүлээж суухаас өөр аргагүй боллоо. Харин дүү минь энэ тухай өчүүхэн ч хар авалгүй тун хөгжилтэй байна. Сүүлийн хэд хоног орноосоо өндийгөөгүй хэдий боловч сэтгэл амарлингуй дуу аялж, инээдэм наадам болон надад эрхэлнэ. Гэтэл би гучхан хоногийн дараа бүх юм зүйл дуусна гэж бодохоос хоолой дээр нулимс зангиран хамаг бие нэвт шувт янгинан өвдөх мэт болж, тэр гай зовлонг тэсэхгүй ухаан мэдрэл минь муудах юм шиг санагддаг байлаа. Гурав, дөрөвдүгээр сар өнгөрч, тавдугаар сар гарлаа. Бүх юм бахь байдгаараа, тавдугаар сар ч дундаа орлоо. Хаврын адаг сарын тэр нэгэн өдрийг би насан эцэслэтлээ мартахгүй.

	Нялх навчсын өнгөөр ногоорох уул тал гялалзан хувцсаа хөнгөлмөөр халуун байв. Хурц ногоон байгаль нүд өвдөм гялбуулна. Би гараа бүсэндээ хавчуулаад гүн бодолд автан толгой гудайн хээр талаар бидэн явлаа. Бодол санаа маань амьсгал давхцуулж зүрх шимшрэн гунигтай байв.

	Хаврын урь унасан газрын гүнээс дон дон, дон дон гэсэн алсын дуу нүргэлэн сонстох нь тамын орны ёроолд асар том хэнгэрэг дэлдэж байна гэлтэй. Би учрыг үл ойлгон ёстой л ухаан мэдрэл минь самуурав уу хэмээн айсандаа хамаг бие хөшин зогтуссанаа чанга хашхиран ногоон дээр унаад эхэр татан уйлж гарлаа. Намайг тэгж их айлгасан нүргээнт дуу юун чимээ байсныг хожим мэдсэн нь тун энгийн юм байжээ. Тэр бол Японы байлдааны усан онгоц дээрээс буудсан сумууд дэлбэрч байсан аж. Тэр үед ерөнхий жанжин Тогогийн тушаалаар Оросын номхон далайн флотыг ганц цохилтоор устгах зорилготой байлдааны ажиллагаа ид явагдаж байжээ. Тийм ээ, энэ явдал яг л тэр өдөр болсон юм. Японы флотын ялалтын өдрийг энэ жил ч мөн тэмдэглэнэ шүү дээ.

	Их бууны нүргэлээн тэнгисийн эргийн Сироситад аль эртнээс дуулдаж оршин суугчдынх нь сэтгэлийг түгшээж байсныг дүүгийнхээ өвчнөөс өөр юм бодолгүй уй гунигт дарагдан ухаан мэдрэлгүй шахам явсан би л анзаардаггүй байж. Тэгээд ч надад тэр дэлбэрэлтийн чимээ гай зовлонгийн дохио, тамын хэнгэргийн дуу шиг санагдсан биз ээ. Би газар харуулдан ойчоод зөндөө уйллаа. Нар жаргасан хойно босож сэтгэл дотор хөндий хоосон оргин ухаантай ухаангүйн хооронд гэр өөдөө гэлдрэв.

	— Эгч ээ! гэж дүү маань дуудлаа. Хөөрхий минь бүр турж эцэн доройтож, амьд явах хоногийн тоо нь гүйцэж байгаагаа гадарлаж эхэлсэн бололтой. Ер нь надтай урьдын адил инээж наадахаа орхиж, байнга анхаарч бөөцийлж байхыг шаардахаа больчихсон нь надад бүр ч хэцүү байлаа.

	— Энэ захиа хэзээ ир ээ вэ?

	Миний цээж рүү дэлсээд авах шиг болж царай минь цонхийгоод ирэхийг би мэдрэв.

	Миний тийнхүү гэнэт зэвхий даахыг анзаарсангүй бололтой.

	— Энэ захиа хэзээ ир ээ вэ? гэж давтан асуулаа.

	Би биеэ арай гэж барин, 

	— Саяхан унтаж байхад чинь ирсэн, зүүдэндээ инээмсэглээд байсан болохоор чинь би дэрний хажууд сэм тавьчихсан юм. Чи ер нь анзаараагүй юм уу? гэв.

	— Үгүй! гээд инээхэд нь үдшийн бүрэнхий аажмаар нөмөрсөн өрөөний харанхуйд сайхан цагаан шүднүүд нь яралзав.

	— Би үүнийг уншлаа. Хачин юм даа огт танихгүй хүн байна.

	Дүү минь захианы эзнийг танихгүй гэдэг юу гэсэн үг вэ?

	Би тэр хүнийг сайн мэднэ, тун сайн мэднэ. М. Т. гэдэг нэртэй, үнэндээ би зүс үзээгүй боловч хэд хоногийн өмнө би дүүгийнхээ шүүгээний мухарт ногоон туузаар багласан баахан захиа байхыг олсон юм. Хүний захиаг унших зохисгүй хэрэг боловч би тэссэнгүй боодлыг задаллаа.

	Тэнд М. Т. гэгчээс ирсэн гуч орчим захиа байв. Дугтуйн буцах хаяг дээр янз бүрийн эмэгтэй хүний нэр байх агаад тэд бол дүүгийн найз охидын нэр байсан учраас дүүг эрэгтэй хүнтэй захиагаар аль хэдийнээс удаан хугацаагаар харилцаж байсан гэж эцэг бид хоёрын хэнийх нь ч санаанд орсонгүй.

	Тэр М. Т. гэгч сүрхий алсын хараатай хүн байжээ. Дүүгээс найз нарынх нь нэрийг мэдэж аваад захиа явуулахдаа ээлжлэн тавьж байсан нь илэрхий. Хоёр залуугийн их зоригийг би гайхан яхир ширүүн эцэг минь мэдвэл яана гэж бодмогц айдас хүрч хирдхийв. Дараа нь захиануудыг өдрөөр нь ялгаж тавиад уншиж гарлаа. Сэтгэл гижигдсэн нэг л тааламжтай байдалд автан тэдний хайр сэтгэлийн гэнэн балчир өнгийг өхөөрдөн шоолж байв. Миний өмнө гэнэт цоо шинэ, өргөн уудам ертөнц нээгдэх шиг боллоо.

	Тэгэхэд би дөнгөж хорин настай, надад ч гэсэн бусдад хэлж зүрхэлдэггүй, хайр сэтгэлийн нандин нууц байв. Цувуулан уншихад тэр захидлууд уулын горхины тунгалаг урсгалыг санагдуулна. Тэгсээр өнгөрсөн намар бичсэн сүүлчийн захиаг нь унштал би учиргүй балмагдан амьсгаа боогдон хөл туйвалзав.

	Хоёр залуугийн хайр сэтгэл гэнэн бүрэг биш, тэд ертөнцийн жамыг дагажээ. Би бүх захиаг шатаалаа.

	Сироситагийн хөөрхий яруу найрагч тэр М. Т. дүүгийн өвчнийг мэдмэгц нүнжиггүй зан гарган дүүг минь хаясан бололтой. Хүн гэгч юутай хэрцгий байдаг юм бэ? «Хоёр биеэ мартъя» гэж энэ захиандаа огт хэнэггүй бичсэн байв. Энэ нь сүүлчийн захиа байсан болохоор үнэхээр ч хэлсэндээ хүрсэн бололтой. Одоо, хэрэв би л нэг юм бодохгүй бол, миний хөөрхөн дүү энэ зовлонгоо сэтгэлдээ хадгалсаар, шаналсаар амьсгал хураана шүү дээ. Нууцыг дотроо хадгална, хэн ч мэдэхгүй гэж шийдлээ. Захидлаас энэ бүгдийг олж мэдээд би дүүгээ улам ч их өрөвдөж элдэв хачин бүтэшгүй мөрөөдөл байн байн төрж аймшигтай баргар бодлууд толгойд эргэлдэн, амьдрал минь амьдрал биш там болон хувирав. Намайг тэгэхэд хэрхэн зовж тарчилж байсныг эмэгтэй хүн л ойлгох буй заа. Би өөрөө л мэхлэгдэж хаягдсан мэт гуньж гансарч байлаа. Ташрамд хэлэхэд, тэр үед би баахан хачин зантай байсан юм.

	— Уншаад өгөөч, би юу ч ойлгохгүй байна, ямар учиртай юм бэ?

	Дүүг тийм хуурмаг зан гаргахад нь би учраа олохгүй зовж, 

	— Болох юм уу? гэж аяархан асуугаад захиаг авлаа. Хуруу гар минь чичирч намайг бүр ч зовоож орхилоо. Захианд юу бичсэнийг даанч сайн мэдэж байсан боловч арга буюу гэмгүй царайлан уншихад хүрэв.

	 

	«Би чамаас уучлалт гуйх ёстой. Өнөөдрийг хүртэл би өөртөө итгэхгүй байсан учраас захиа бичих хүслээ дарж түдгэлзсээр ирлээ! Намайг ядуу, тэгээд ч онцгой авьяасгүй хүн гэдгийг чи мэднэ. Тийм ч учраас би чамтай амьдралаа холбож хэрхэвч чадахгүй нь. Үүнийг сүржин гоёмсог үг гэж бүү бодоорой, энэ бол чин үнэн үг, надад итгээрэй. Хайр сэтгэлээ хоосон үгээс өөр юугаар ч баталж чадахгүй, арчаагүй байдлаасаа залхлаа. Энэ бүх өдрийн турш зөвхөн өдөр ч биш, шөнө хүртэл зүүд нойрондоо би чамайгаа хоромхон зуур ч мартаагүй. Гэхдээ би амьдралаа чамтай холбох ёсгүй. Чухам энэхүү тэвчих аргагүй бодол л намайг чамаас салгасан юм. Чиний зовлон зүдүүр хэчнээн их байх тусам чи надаас улам бүр холдсоор байна. Ойлгож байна уу? Би чамайг хуураагүй. Үгүй шүү. Би хариуцлага үүргээ ухамсарласны үндсэн дээр ингэж шийдсэн юм. Гэтэл алдаа хийснээ ойлголоо. Тийм ээ, алдсан, намайг уучлаач! Чамаас холбоогоо таслан хөндийрөхөөр шийдсэн минь хар амиа бодсон өөдгүй хүний бодол байж. Бид нэгэнт арчаагүй, ганцаардсан, ямар ч горьдлогогүй болсон учраас чамдаа хувиршгүй үнэнч сэтгэлээ зориулахаас өөр амьд явах зохистой арга надад алга гэж би өнөөдрийг хүртэл бодож явлаа. Чин үнэнээсээ өгүүлж байгаад минь итгээрэй. Харин одоо бол хүн чадах бүхнээ, яльгүй жаахан зүйл байсан ч хийж бүтээх гэж эрмэлзэх ёстой гэдгийг би ойлголоо. Багваахай цэцгийн баглааг хайрт хүндээ ичиж зоволгүй бэлэглэж чадвал жинхэнэ эр зориг мөн... Эр хүн ийм л байх ёстой юм. Би үүнээс хойш чамаасаа зайлсхийж, дөлж зугтахгүй. Өдөр бүр шүлэг захиа чамдаа явуулж байя. Өдөр бүр танай байшингийн гадна чамдаа зориулж лимбэднэ. Маргааш оройн зургаан цагт чамд зориулж усан цэргийн марш лимбээр наадна. Би лимбэ зэгсэн сайн үлээдэг. Чамд зориулж хийж чадах цорын ганц зүйл минь энэ. Битгий шоолж инээгээрэй. Үгүй, үгүй инээмсэглэ. Тэгээд түргэн эдгээрэй. Бурхан биднийг хаа нэгтээгээс харж байгаа гэдэгт би итгэж байна. Чи бид хоёр бурхны хайртай хүүхдүүд. Бид сайхан хос болно.

	 

	Удаан хүлээсэн өдөр ч болж

	Цонхны цаана тоор цэцэглэлээ

	Улаан байдаг нь юуных вэ, 

	Цагаан л гэж ярьцгаадаг сан

	 

	Би ажиллаж л байна. Бүх юм сайн, маргааш хүртэл баяртай!

	М. Т»

	 

	— Баярлалаа! Энэ захиаг та бичсэнийг би мэдэж байна гэж дүү намуухан хэлэв.

	Би жигтэйхэн ичиж, захиаг урж тасчаад, толгойтой үсээ зулгаах нь холгүй болов. Ичсэндээ нүүрээ хийх газаргүй болно гэгч л тэр байх даа. Тийм ээ, энэ захиаг би бичсэн юм. Дүүгийнхээ зовж шаналахыг зүгээр хараад сууж чадахгүй тул дүүгээ нас эцэслэтэл М. Т.-гийн бичгийн хэвийг дуурайлган өдөр бүр захиа бичиж, чадах ядахаараа шүлэг зохион оройн зургаан цагт хашааны гадна сэмхэн гарч лимбээр наадаж байя гэж шийдсэн минь энэ билээ.

	Би тэгэхэд ямар их ичсэн гэх вэ! Бас шүлгэрхүү юм бичсэнийг яана. Мэгдэж сандраад юу ч ухаарах сөхөөгүй, үг ч хэлж чадсангүй.

	— Битгий сандар гэж дүү гайхалтай тайван хэллээ. Тэгээд, 

	— Ногоон туузаар ороолттой байсан захидлыг та уншсан бололтой, энэ бүгд цөм худлаа. Би хэтэрхий ганцаардаад уржнан намраас эхлэн тэр захиануудыг өөрөө бичиж, дугтуйн дээр нь хаягаа тавиад шуудангийн хайрцагт хийчихдэг байсан юм. Намайг хуурсны хэрэггүй. Залуу нас хэчнээн сайхан болохыг өвдсөн цагаасаа эхлэн даанч сайн ойлгосон юм. Өөртөө захиа бичнэ гэдэг гутамшигтай хэрэг, ичгүүртэй тэнэг явдал! Үнэхээр эр хүнтэй учрах зоригтой ч байсан болоосой. Эр хүний чийрэг гарт тэврүүлэх ямар сайхан байдаг бол! Хайр сэтгэлтэй хүн битгий хэл зүгээр нэг гаднын эр хүнтэй ч одоо болтол үг сольж үзсэнгүй. Та ч бас тийм биз дээ! Үүнд л бидний алдаа оршиж байгаа юм. Бид хоёр дэндүү ухаантай байж дээ. Үхнэ гэдэг яасан аймшигтай вэ? Гар хуруу минь, үс минь хайран байна. Аймшигтай юм! гэлээ.

	Уй гашуу, айдас, баяр хөөр сэтгэлийг минь нэгэн зэрэг бялхаан догдлуулав. Юу ч ойлгож мэдрэхээ больсон миний бие дүүгийнхээ хацарт хацраа наан чанга тэвэрч уйллаа.

	Энэ үед, тийм ээ, яг л тэр мөчид ямар нэг дуу сонстов. Хэдийгээр бүдэг сул байсан ч яах аргагүй лимбэний эгшиг байлаа. Бид хоёр анхааран сонсов. Цагаа харвал зургаа болж байлаа. Учиргүй их айсан бид бие биедээ улам наалдаж хөдөлгөөнгүй суугаад цэцэрлэгийн гүнд ургасан интоорын навчис дундаас эгшиглэх энэ хачин маршийг чих тавин чагнав.

	Бурхан! Бурхан үнэхээр байдаг юм байна. Тэгэхэд л би үүнд итгэж билээ.

	Нөгөөдөр нь дүү минь өнгөрлөө. Эмч дээрээс нь гайхан тонгойно. Амьсгал нь огцом, чимээгүй тасарсанд гайхсан биз. Харин би гайхаж мэгдсэнгүй. Бурхны таалал тийм байж гэдэгт би итгэж байлаа.

	Ертөнцийн хөл үймээнд нухлагдан, насан өндөр болсон хойноо одоо би тэр бодлоосоо ичдэг юм. Би үе үе эргэлзэх болж, ер нь тэгэхэд эцэг маань лимбэ үлээсэн юм биш биз гэж бодох цаг гардаг. Итгэл сүсэг минь тэр үеийг бодвол буурсан ч байж магадгүй.

	Ажлаасаа бууж ирсэн эцэг маань бид хоёрын яриаг зэргэлдээ өрөөнөөс сонсоод биднийг өрөвдөж, амьдралдаа ганц удаа тэгж тоглохоор шийдсэнийг үгүй гэх газаргүй.

	Гэхдээ үгүй л болов уу даа... Эцэг нас бараад арван таван жил боллоо. Сэрүүн тунгалаг байхад нь асууж болох л байсан.

	Үгүй ээ, энэ лав бурхны буян байсан биз.

	Би үүнд итгэж сэтгэл санаагаа тайвшруулахыг туйлын их хүснэм. Гэвч би хөгширч, орчлонгийн хөл үймээний дарамтад итгэл хомсдон үе үе эргэлзэх юм...

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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